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C)~diral Щ).~Ыr;э~ ~1}.kada~;э". lcagdird dig{nm{l iraktalwa \Э')'!Jf€Ш, tirar~m nu:ganman. 
~an ~чrчran, van ftqalwan вakaran, uqalш targac1r, t;ian kumalan hanmiptirtn, taduk 

211 вajtэwa_ arc~ra12 tunJ)a ~llilin. QawQeki gljnan:. "$i ~k~n вi~indri? Cinak~l g1Jna: 
"Icagd1 hчпiwa~ _watcaran, manaфэran". Icag~1ra g~шan: "Amaka, icatkal e:g1w1 
waQ.?m, hчlч вi~im''. J)awtJpki kol1cёw1qa11 hiwaran "Hi·riwakta", gl;inan Icagdira: 
"ёruktadaw1 вiJkal!" Qawчpki вt;iran k~l1cёw1. Tar1 t;ian g\lnan: "Icacilk?l hщilwt 
hawalQ.ara! оп a:gnandri icara? icacilkЩ tarwawukar". Nu:gan icacildran, Icagdira ~чka-

Jo daran tun:ga dllilwa tarwa. Ho1ran d1Illwan. Amaka gunan: "~'an ~ukadakal". Icagdira 
gЩdran: ,1Bi Щ)ntэm ~чkaq?mI, IJ.mn~ alakin ". Icagdira tun:ga iraktalwa ~g1Jrran, 
u·{aran, tiraran nuuanman tunuac iraktal. 

~an. ~чrчran, Q.an arcaran r,i1дJIJ.nqi d11In qa~IJ.pki, t;Ian kuma1and1n hagd1kilin~ 
hanmiptilin. Bajawa arcaran, Q.ЩJtJ.Пcfi dlltaran. ,,Ekun ~i вi~indri? CЭrk~kan Icagdirt} 

з5 hчrilin manaQ.ar1, cinakal g\lcatin tintw~". Icagdira g\lnan: "Amaka, icatkal, en1w1-ka вi 
manaвqam, вi lщlч вi~im. Amaka, kol1cёw1 amчpkal eruktad?war. Amaka, hчrilwi 
tarwawakan awiqara, icatk~l on aJJnandri icari?" Icacildran amaka, Icagdira ~чkad~ran 
dllilwan, alawatin hogran; I}IJ1J1Jnma iraktalwa ч.gtJrr?n, uguktaran, tiraran nuuanman. 

~an ~чrчran Icagdira, nadan dllilin вajawa arcaraп, i;i.an dllilwan waran. Taduk 
4л qapkun dllilin вajawa arcaran, d1lтlwan waran. Taduk jagin dllilin arcaran, i;i.an 

waran. Qan dllilin arcaran, tчgi. waran, qanф :Lraktal. a,1цrran, uguцш, ugaktaran" 
tiraran .n~uanman. Muc1J~nan ar,11nd1Щiwi. Mч~~ran, ar,iinin чradчwi lавgащш. Icag
dira ar,iinin nintic,iчraп, aptalin tagd1rgara. at}IПin Bt].dd~ш. 

А. К а m в а g ir. О а k ~ n n а 
54. Ahatkan 

Щ~l~ чmtJk~n ваj ila hawamnin вican, чmчk~n aЫitkan a:gac,iakan. Baj homa
mat в0Ig1cawk1 вiс;). 

тунгусы-Огдырэлы не можем рубить". Ичёгдыро четыре лиственницы свалил, 
придавил его. Опять ушел, опять следы нашел, следы такие опять с кумалан 

2:; подошвы, потом человека встретил пятиголового. Людоед сказал: )J Ты кто? 
Пташки сказали: Ичёгды детей твоих убивает, кончает". Ичёгдыро сказал: 
"·дедушка, посмотри, чем убью, маленький (я)". Людоед нож свой точил. "Дай 
я поточу", сказал Ичёгдыро: "дай посмотреть!" Людоед дал нож свой. Тот 
сказал: "Посмотри, дети твои ходят! как не можешь увидеть? Посмотри, та:м близе-

Jо хонько". Он стал смотреть. Ичёгдыро рубанул те пять голов. Отруби.11"rоловы. 
Дед сказал: "Еще рубани". Ичёгдыро сказал: "Я не могу рубить, раз довольно". 
Ичёгдыро пять лиственниц свалил, притащил, придавил его пятью лиственни1:1-~ши. 

Опять ушел, опять встретил шестиголового людоеда, опять с кумалан 
его пятки, его подошвы. Человека встретил, шестиголовоrо. "Кто ты? Вот 

а5 только что Ичёгдыро детей кончил, пташки говориз1и вчера". Ичёгдыро сказал: 
"Дед, посмотри, как, чем я кончу, я мал. Дед, ножик дай (принеси) посмотреть. 
Дед, дети вон там близко играют, посмотри, как не можешь видеть?" Стал дед 
смотреть, Ичёгдыро ударил топором головы его, все отрубил; шесть лиственниц 
повалил, свалил, придавил e.ro. 

Опять пошел Ичёгдыро, семиголового человека встретил, опять убил 
to головы. Потом восьмиголовоrо человека встретил, головы его опять убил. Потом 

девятиrолового человека встретил, тоже убил. Десятиrолового человека ветре-· 
тил, тоже убил, десять лиственниц свалил, потащил, притащил, придавил его. 
Вернулся к матери. Вернулся, мать около костра прилегла. Ичёгдыро толкнул 
пяткой мать, легкие ее вырвал. Мать умерла. 

А. К а м б а г и р. Н г о к о н t1 о 

54. Девочка 

Давно у одного богатоrо человека (эвенки), была работником одна деоочка 
сиро:rа. Богач (ее) сильно притеснял. 



-q.mna ahatkan miДahic~. B1ra qapkadun 1l1tcana, houoqowk1 d1lacadu gчnфэn~: 
"D1laca, mind gakal". :.i..i.mnat darilca dllacala. Nuuanman gaca dllaca. 

5 Ah?tkan ahtkakan· 111tca\vk1 dllacadu, ahtk~kan tadu вiфэrаn. 

W. Lontogi~. Nёра 
55. AnuanI 

atirkar чlgu..c~n1ukШn: AnuanI upkacш· щчmku..n, tirganil ac1r вiukШn. tJ,mn~ 
вёgadu hogdarp1du atirkacan tisчst~w1, SIJkawi · чniwiqarakin, dolвoran; atirkacan, 
ik~nw1 ik~шJar~kin, dolвoroп. Hagdarp1 вiwsa, осаtш urganil IJrimil. 

CЭtirkanduk, atirkanduk anuanil salara. 

N. S а 1аtk111. N ё р а 

56. Saman 

BЩin hagdi saman .. Nuuan вv.nila aruwuukш, aukin U..!flIJ.k~m@tja ilaja щ1wk~na. 
Samaпdula amaran aks~rI. ч.Igчcam~cilla samannun. @ksarI gIJ.nqawki samant1kI: "Si 
mindч i.1mu..k~matja ilaja вафiпш вIJ.qamt, si mind1ik_ hagditmar вid?wi kaqanni, 
hagditmar mindчk вimt. Si mindч irikal чlla:gilw~w, вi sindtJ в\,iфilim (Дira misikt~l 

и чllawa, irimt si mindu..k hagditmar oqauas, asikis irira, вi sindu..k hagdimar oqa:gaw". 
CЭksart samandu вij:ran фJrwa шisiktal чlltl\va. Saman sawanciШan, iricillan aksari 
tJ.llauilw@n. 1,imtJkanma misiktawa irir~n, gewa-da. iricillan, saw~шcaran, sawancaran; 
ttJ.k-d? alвaran gёwa misiktawa iriфimI. Tali aksarI g(inan samant1kI: "Si 1Jll;э:gilw~w 
alвanni iriфimt, вi sindu..k hagdimar вisim 11

• 

10 Taript1duk ilal вt.Jlcattn, saman аlваlсап вчnila aruwiqami. Saman irЩi вisikin, 
t:ЧJnamcal ilal вtJ~ara. 

Однажды девушка пошла за водою. Стоя на берегу реки, плакала, солнцу 
говоря: "Солнце меня возьми". Вдруг слетело солнце. Взяло ее солнце. 

·.s Девоч1~а до сих пор стоит на солнце (и) сейчас там живет. 

В. Л он т о r и р. Не п а 

55. Год 

Старики рассказывали: Год весь короток (был), дней не было. Раз в месяце· 
ноябре (мог) старичок, (чтобы) выковать топор, как только продал, (уже) ночь 
·настала; как только старушка посуду собрала, (уже) ночь настала. После ноября 
месяпа стали дни короче. 

От старика. от старушки познали года. 

Н. С ал ат к и н. Н е п а 

56. Шаман 

Был большой шаман. Он оживлял мертвых, ни одному человеку не давал 
ум~реть. К шаману пришел бог .. Стали разговаривать с шаманом. Бог сказал 
шаману: "Ты мне ни одного человека не хочешь дать, ты хочешь быть сильнее 
меня. Ты сжарь мясо, я тебе дам два :куска мяса, сжаривши, ты станешь больше 
меня, если не сжаришь, я буду больше тебя((. Бог дал шаману два куска мяса. 
Шаман стал шаманить, стал жарить мясо бога. Один I{усок сжарил, стал жа· 
рить другой, шаманил, шаманил, так и не мог сжарить второй кусок. Тогда 
б:)r сказал шаману: "Ты :мясо мое не мог сЯшрить, я больше (сильнее) 
тебя". · 

10 С тех пор J1Юди стали умирать, шаман не мог оживлять мертвых. Если 
бы шаман сжарил, не умирали бы люди. 


